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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกเอเชยีแปซิฟิกครัง้ท่ีหก

7 – 21 เมษายน 2567

โจทย์

• กรุณาตัง้ใจฟังผู้คุมสอบและปฏิบัติตามคําสัง่

• การแข่งขันใชเ้วลาหา้ชัว่โมง โจทยปั์ญหามีทัง้หมดหกหน้าและมีโจทยทั์ง้หมดหา้ข้อ คุณจะทํา
ข้อใดก่อนก็ได้

• ไม่อนญุาตใหใ้ชอุ้ปกรณ์อเิล็กทรอนิกส์ เอกสารท่ีเขียนหรอืพิมพ์ หรอืแหล่งข้อมูลภายนอกอื่น ๆ
ระหวา่งการแข่งขัน

• หากมีคําถามเก่ียวกับโจทย์ กรุณายกมือและถามผู้คุมสอบ ผู้คุมสอบจะปรกึษาคณะกรรมการ
ก่อนตอบคําถาม

• กฎเก่ียวกับการเขียนคําตอบ

– ไม่ต้องลอกโจทย์
– เขียนคําตอบของโจทยแ์ต่ละข้อลงในกระดาษแต่ละแผ่นแยกกัน
– เขียนคําตอบลงบนเฉพาะด้านหน้าของกระดาษคําตอบ
– บนกระดาษแต่ละแผ่น เขียนชื่อและนามสกุล เลขท่ีข้อของโจทย์ และเลขหน้าของกระดาษ

คําตอบสําหรบัโจทยแ์ต่ละข้อ เชน่
ชื่อ . . .

โจทยข์อ้ท่ี 5
เลขหน้า 1 / 3

ชื่อ . . .

โจทยข์อ้ท่ี 5
เลขหน้า 2 / 3

ชื่อ . . .

โจทยข์อ้ท่ี 5
เลขหน้า 3 / 3

คําตอบของโจทยข์้อท่ี 5 หน้า 1 หน้า 2 และหน้า 3 ในกรณีท่ีมีคําตอบ 3 หน้า

ถ้าคุณไม่ปฏิบัติตามคําสัง่ คําตอบของคุณอาจจะถูกประเมินคลาดเคล่ือนได้
– ยกเวน้กรณีท่ีระบุไวเ้ป็นอยา่งอื่น คุณควรอธบิายรูปแบบและกฏท่ีคุณพบในข้อมูล มิฉะน้ัน

คําตอบของคุณจะไม่ได้คะแนนเต็ม

โจทยปั์ญหาในการแข่งขันเป็นความลับ และจะนําขึ้นเวบ็ไซต์ทางการของ APLO https://aplo.
asia ในภายหลัง หา้มเปิดเผยหรอืแก้โจทยปั์ญหาในการแข่งขันครัง้น้ีในส่ือออนไลน์ใด ๆ ก่อนวนัท่ี
โจทยป์รากฏบนเวบ็ไซต์ทางการ

https://aplo.asia
https://aplo.asia
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โจทยข์้อท่ี 1 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือประโยคในภาษาตูตูบาและคําแปลภาษาไทย

1. me ve urede am
เขาทําลัปลัปของคณุแล้ว

2. sube noku a sile boe nona
หวัหน้าของฉันจะใหห้มูของเขา

3. o ve ti man tasim
คณุทําชาของพีช่ายของคณุแล้ว

4. viriu ma an toa bulaku
สนุัขกินไก่ของฉันแล้ว

5. ma an toa
เขากินเนื้อไก่แล้ว

6. ka sor batuna
ฉันจะมองหวัของเขา

7. e ote niu man dokta noku
คณุจะนํานํ้ามะพรา้วของหมอของฉันมา

8. nno ote niu an boe
ฉันนํากากมะพรา้วของหมูมาแล้ว

9. arivitamaute bulana ma ati vidin boe
แมวของเขากัดหางของหมูแล้ว

10. mesaku mo sor vamol aku
ภรรยาของฉันมองสม้ของฉันแล้ว

11. arivitamaute bulan mera noku a an masi
แมวของแฟนหนุ่มของฉันจะกินปลา

12. nno ve taŋa non tamana
ฉันทํากระเป๋าของพอ่ของเขาแล้ว

(a) บนเกาะตูตูบา มีสัตวช์นิดหน่ึงท่ีผู้พูดภาษาตูตูบาถือวา่เป็นสมบัติและเป็นวตัถุชนิดหน่ึง สัตวช์นิดน้ีถือ
ได้วา่เป็นสัญลักษณ์แหง่ความมัง่คัง่และอาํนาจ สัตวช์นิดน้ีคืออะไร

(b) แปลเป็นภาษาไทย

13. nno an boe non sube
14. a ati toa ana
15. o sor arivitamaute

(c) แปลเป็นภาษาตูตูบา

16. สนุัขของคณุกินหวัของปลาแล้ว
17. เขานํากะลามะพรา้วของคณุมาแล้ว
18. ฉันจะใหน้ํ้าสม้ของฉัน

(d) จับคู่ข้อความกับคําแปลท่ีถูกต้อง

19. baheo amiu
20. nani bulara
21. tinamam
22. voi noda

A. แขกของพวกเรา (รวมถึงคณุ)
B. แมข่องพวกเรา (ไมร่วมคณุ)
C. แพะของพวกเขา
D. เนื้อปลาฉลามของพวกคณุ

!△ ภาษาตูตูบาอยูใ่นสาขาโอเชยีนิกซ่ึงอยูใ่นตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน มีผู้พูดประมาณ 500 คนในประเทศ
วานอูาตู

ŋ เป็นเสียงพยญัชนะ
ลัปลัป เป็นอาหารพื้นเมืองในประเทศวานอูาตู มะพรา้วมีประโยชน์หลายอยา่ง กะลามะพรา้วสามารถใช้

เป็นถ้วย ด้านในเมล็ดสามารถทําเป็นอาหารสัตว์ (เรยีกวา่ กากมะพรา้ว) และของเหลวด้านในสามารถด่ืมแทน
น้ําได้ (เรยีกวา่ นํ้ามะพรา้ว) — สุโยชิ โคบายาชิ
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โจทยข์้อท่ี2 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือคําและวลีในภาษาเวมบา-เวมบาและคําแปลภาษาไทยเรยีงลําดับ
แบบสุ่ม

1. kali lar A. วญิญาณรา้ย
2. kali mir B. จมูกใหญ่
3. katjin mir C. ตาแดง
4. kurrki mir D. สมอง
5. marti karr E. ประตู
6. marti katjin F. เปลือกตา
7. miRk-purrp G. นํ้าท่วม
8. purrp H. หวั
9. purrpi lar I. หลังคา

10. puRt kurrk J. นํ้าตา

(a) จับคู่ข้อความกับคําแปลท่ีถูกต้อง เม่ือกําหนดให้ puRt หมายถึง ควนั

* * *

ข้อมูลด้านล่างน้ีคือคําและวลีเพิม่เติมในภาษาเวมบา-เวมบาและคําแปลภาษาไทยเรยีงลําดับแบบสุ่ม

11. kalki tjina K. กระดกูเท้า
12. kalki werp L. จงิโจ้
13. kurri M. รูจมูก
14. murti kalk N. หมกึยกัษ์
15. murti paR O. แมน่ํ้า
16. paR P. แมน่ํ้าสายสัน้
17. paR manya Q. ไมท่้อนสัน้
18. putj R. ฝ่าเท้า
19. putji karr S. กระดกูสนัหลัง
20. putji tjina T. ก่ิงไม้
21. wartipi kalk U. กระเพาะ
22. wartipi kurri V. นิ้วเท้า
23. wartipi liti W. หญิงท่ียงัไมไ่ด้แต่งงาน
24. wartipi tjina X. จงิโจห้นุ่ม

(b) จับคู่ข้อความกับคําแปลท่ีถูกต้อง

(c) แปลเป็นภาษาไทย 25. kalk 26. katjin 27. liti

มีคําหน่ึงคําท่ีมีคําแปลท่ีเป็นไปได้สองแบบ แสดงคําแปลทัง้สองแบบน้ัน

(d) แปลเป็นภาษาเวมบา-เวมบา 28. จงิโจแ้ก่ 29. นิ้วมอื 30. กะโหลก

(!) ไม่จําเป็นต้องอธบิายเพิม่เติมนอกเหนือจากคําตอบ การอธบิายเพิม่เติมจะไม่ได้คะแนน

( ต่อในหน้าถัดไป )
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!△ ภาษาเวมบา-เวมบาอยูใ่นสาขาคูลินิกซ่ึงอยูใ่นตระกูลภาษาพามา-นยุนกัน ภาษาน้ีสูญแล้ว เคยมีผู้พูด
ในบรเิวณแม่น้ําเมอรร์ยีแ์ละลําน้ําสาขาในภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของรฐัวกิตอเรยีและภาคกลางตอนใต้ของ
รฐันิวเซาท์เวลส์ ประเทศออสเตรเลีย

ng, ny, rr, rt และ tj เป็นเสียงพยญัชนะ สัญลักษณ์ R แทนเสียงพยญัชนะท่ีคล้ายกับ r แต่ไม่สามารถ
ระบุได้แน่ชดั — วลาด เอ. เนียคชู

โจทยข์้อท่ี 3 (20 คะแนน ) คําบางคําในภาษาบัมบารามีท่ีมาจากภาษาฝรัง่เศส ข้อมูลด้านล่างน้ีคือ
ตัวอยา่งของคําเหล่าน้ันพรอ้มรากคําในภาษาฝรัง่เศสและคําแปลภาษาไทย

ภาษาฝรัง่เศส ภาษาบัมบารา ความหมาย

bɑ̃k bãki ธนาคาร
tʀɛ̃ tɛrɛ̃ รถไฟ
spɔʀ sipɔri กีฬา
mɛʀsənɛʀ mɛrisenɛri ทหารรบัจา้ง
maʀto marito ค้อน
obɛʀʒin obɛrizini มะเขอืยาว
fuʀno furuno เตาหลอม
dezɛʀ dezɛri ทะเลทราย
militɛʀ militɛrɛ การทหาร
nɔʀvɛʒ nɔriwɛzi นอรเ์วย์
vɛʀ wɛrɛ แก้ว
mɛʀkyʀ mɛrikiri ปรอท
tʀɑ̃spɔʀ tarãsipɔri คมนาคม
tʀaktœʀ tarakitɛri รถแทรกเตอร์
epinaʀ epinari ผักโขม
skanœʀ sikanɛri เครื่องสแกน
sɛktœʀ sɛkitɛrɛ แผนก
seminɛʀ seminɛri สมัมนา
ɡaʀd ɡaradi ยาม
ɡʀɛs ɡɛrɛsi กรซี

ภาษาฝรัง่เศส ภาษาบัมบารา ความหมาย

bʀɔs bɔrɔsi แปรง
ɑ̃baʀɡo ãbariɡo การหา้มสง่สนิค้า
enɛʀʒi enɛrizi พลังงาน
ɛskʀo ɛsikoro มจิฉาชพี
aʀikovɛʀ arikowɛri ถัว่ฝักยาว
ɛ̃tɛʀnɛt ɛ̃tɛrinɛti อินเทอรเ์น็ต
ʃaʀbɔ̃ sarabɔ̃ ถ่านหนิ
sɛ̃ɡapuʀ sɛ̃ɡapuru สงิคโปร์
lyksɑ̃buʀ likisãburi ลักเซมเบริก์
pʀezidɑ̃ perezidã ประธานาธบิดี
tɔʀʃ (1) คบเพลิง
ɡitaʀ (2) กีตาร์
fʀɑ̃s (3) ฝรัง่เศส
ɛ̃spɛktœʀ (4) สารวตัร
mɑʀs (5) มนีาคม
ʒaʀdɛ̃ (6) สวน
diʀɛktœʀ (7) ผู้อํานวยการ
etamaʒɔʀ (8) สาํนักงานใหญ่
mɔʀfin (9) มอรฟ์นี
ɛ̃fɔʀmatik (10) วทิยาการคอมพวิเตอร์

เติมข้อความในชอ่งวา่ง (1–10)

!△ ภาษาบัมบาราอยูใ่นตระกูลภาษามันเด มีผู้พูดประมาณ 4.1 ล้านคนในประเทศมาลี
ข้อมูลข้างต้นเขียนด้วยสัทอกัษร ʃ, ʒ, ʀ และw เป็นเสียงพยญัชนะ ɑ, ɔ, ɛ, ə,œ และ y เป็นเสียงสระ

เครือ่งหมาย ~ แสดงการออกเสียงสระขึ้นจมูก — โอแฮแนม
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โจทยข์้อท่ี 4 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือประโยคในภาษาไมราซีและคําแปลภาษาไทย

1. omo obae avu nayomnai ฉันวิง่ไล่ปู่ของฉัน
2. eeme domba teosnyai พวกเราสงัเวยแกะ
3. sika nasai uratu imbiemnyai แมวสดีําทําปลาตก
4. neme uratu neii navairjonnev คณุจบัปลาตัวเล็กหลายตัว
5. tat naii nabae nani navaseen

bumbuemnyai
เด็กตัวเล็กยงัคงตบพอ่ท่ีเหน็ดเหนื่อยของเขาต่อไป

6. eme tat javiit mesionyev พวกคณุซอ่นเด็กหลายคนด้วยตะกรา้
7. aasi nevwer domba nayemnyev สนุัขตัวใหญ่หลายตัววิง่ไล่แกะหลายตัว
8. eme onggwasa teoiei พวกคณุตัดผมของฉัน
9. eme nebae fuati avwer uvuoiei พวกคณุจุม่ตาขา่ยผืนใหญ่ของพวกเขาลงนํ้า

10. nebae avu javii asai maimaitavemai ปู่ของคณุยงัคงแบกตะกรา้สดีําต่อไป
11. ebae bembe newas namor buenggei หมูท่ีโกรธหลายตัวของพวกคณุตบหน้าของเขา
12. obae nani jerung narovot navairjemai พอ่ของฉันดึงคันธนูด้วยมอืของเขา (เพื่อเตรยีมยงิ)

ประโยคท่ี 9 และ 10 สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้สองแบบ แต่โจทยไ์ด้แสดงคําแปลเพียงแบบเดียวเท่าน้ัน

(a) แปลเป็นภาษาไทย
13. omo domba nesai maitavomnev
14. neme eebae jerung imbionai
15. eeme eenggwasa eerovot uvuosei
16. omo fuati aii teonggai

(b) ประโยคต่อไปน้ีมีข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์
17. tat neii javii avwer imbiemai

อธบิายข้อผิดพลาดดังกล่าว

(c) แปลเป็นภาษาไมราซี
18. พวกเราสงัเวยปลาตัวใหญ่หลายตัว
19. ฉันบงัคับใหส้นุัขสดีําของคณุวา่ยนํ้า
20. พวกคณุซอ่นปู่ของเขาด้วยตาขา่ย
21. คณุยงัคงตบตะกรา้ใบเล็กของพวกเขาด้วยมอืของคณุต่อไป

!△ ภาษาไมราซีอยูใ่นตระกูลภาษาไมราซี มีผู้พูดประมาณ 2,500 คนในจังหวดัปาปัวตะวนัตกของประเทศ
อนิโดนีเซีย

ng = ง ใน ลิง y = ย ใน ยาว — คะซุเนะ ซาโต , คิมมินกยู
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โจทยข์้อท่ี 5 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือสมการท่ีเขียนเป็นภาษาเอาสําเนียงชุงลี

(1) tenemri ka + metsv̥ri asv̥m = tenem ser metsv̥ri pezv̥
(2) liri pezv̥ + semv̥r maben pungu = tenem ser metsv̥ maben tv̥ko
(3) tenet + ti = metsv̥ maben pungu
(4) metsv̥ maben trok × pungu = lir anasv̥
(5) teri ana × ana + rokv̥ri asv̥m = telang tv̥ko maben tenet
(6) semv̥r maben ti + liri ana = tenem ser metsv̥
(7) tv̥ko × trok = tenemri pezv̥
(8) lir anasv̥ri pezv̥ − lir maben pungu = tenem maben tv̥ko
(9) teri asv̥m × trok = lir anasv̥ maben ti

(a) เขียนสมการ (1–9) เป็นตัวเลข เม่ือกําหนดให้ metsv̥ maben ti หมายถึง 18

(b) เขียนเป็นภาษาเอาสําเนียงชุงลี 10, 31, 36, 58, 93
หากไม่สามารถระบุคําแปลท่ีถูกต้องจากข้อมูลข้างต้นได้ ใหเ้ขียนคําแปลท่ีเป็นไปได้ทัง้หมด

!△ สําเนียงชุงลีเป็นสําเนียงหน่ึงในภาษาเอาทัง้หา้สําเนียงซ่ึงอยูใ่นตระกูลภาษาจีน-ทิเบต มีผู้พูดประมาณ
130,000 คนในรฐันาคาแลนด์ ประเทศอนิเดีย

v̥ เป็นเสียงสระ — วลาด เอ. เนียคชู

หวัหน้าบรรณาธกิาร
• ชาโฮจู

บรรณาธกิาร
• ทามิลา กราชทาน
• คิมมินกยู ( บรรณาธกิารสายเทคนิค )
• สุโยชิ โคบายาชิ
• ศิญชนีิ โฆษ
• อธีาน ชี
• คะซุเนะ ซาโต
• ปณวตัร เตียเจรญิ
• วลาด เอ. เนียคชู

• อะเล็กซันดร์ ปิเปรส์กี
• พันทุงเลอ
• ยงัแจยอ็ง
• เจอโรม โยเค็มส์
• เฮนรี วู
• ดิเอโก ออสโตยา-โควาลสกี
• ซดราฟโก อวิานอฟ

ข้อความภาษาไทย
• ปณวตัร เตียเจรญิ

ผู้รว่มงานภายนอก
• โอแฮแนม

ขอใหโ้ชคดี !


